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ЦЕЛЬ ОБУЧЕНИЯ


Программа профессиональной переподготовки «ПЕРЕВОДЧИК В СФЕРЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ» объемом 1504 часа предназначена для обучения специалистов, имеющих высшее образование,  и студентов высших учебных заведений для получения дополнительной квалификации, дающей право для ведения профессиональной деятельности по данной квалификации. Освоение программы в полном объеме позволяет слушателям овладеть практическими навыками об​работки текста при переводе с иностранного языка на русский и с русского на иностранный; сформировать необходимую для профессиональной деятельности обу​чаемых переводческую компетенцию в сфере их будущей профессии; развить не​обходимые переводческие умения и навыки; познакомить слушателей с основными стратегиями и нормами перевода.

ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ

В результате обучения приобретают современные теоретические знания и практические навыки в области перевода профессионально-ориентированных текстов.

Освоение программы подготовит слушателей к использованию иностранного языка в их будущей профессиональной деятельности, т.е. позволит обучить как письменной, так и устной форме общения. Кроме того, полученные знания могут служить базой для дальнейшего самообразования. Практический курс иностранного языка обеспечит подго​товку специалиста, владеющего иностранным языком как средством общения и осуществления профессиональной деятельности в иностранной языковой среде, специалиста, приобщенного к науке и культуре стран изучаемого языка, пони​мающего значение адекватного овладения иностранным языком для творческой профессиональной деятельности. 
ОБЩЕКУЛЬТУРНЫЕ И ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ, КАЧЕСТВЕННОЕ ИЗМЕНЕНИЕ КОТОРЫХ ОСУЩЕСТВЛЯЕТСЯ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОБУЧЕНИЯ

Компетенции курса «Введение в языкознание»

В результате освоения данной учебной дисциплины  студент должен обладать следующими  общекультурными и профессиональными компетенциями:

ОК-2 - уметь логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь;

ОК-3 -  быть готовым к кооперации с коллегами, к работе в коллективе;

ОК-6 -  стремиться к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства;

ОК-7 - уметь критически оценивать свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства развития достоинств и устранения недостатков;

ОК-11 - уметь использовать основные законы естественнонаучных дисциплин в профессиональной деятельности, применять методы теоретического и экспериментального характера;

ОК-16 - следовать учебной и трудовой дисциплине, нести персональную   ответственность за результаты своей образовательной и профессиональной деятельности; 
ПК-3 -  знать и активно владеть иностранным языком, уметь применять иностранный язык для решения профессиональных вопросов;

ПК-5 - быть готовым и уметь вести диалог, переписку, переговоры на иностранном языке в рамках уровня поставленных задач;

ПК-6 - быть способным выполнять письменные и устные переводы материалов профессиональной направленности с иностранного языка на русский и с русского на иностранный язык; 

ПК-7 -  владеть техниками установления профессиональных контактов и развития профессионального общения, в том числе на иностранных языках.

Компетенции курса «Лексикология английского языка»
ОК-1 - умение системно мыслить, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей ее достижения, умение выявлять международно-политические и дипломатические смыслы проблем;

ОК-2 - умение логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь;

ОК-8 -  осознание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности;

ОК-26 - способность адаптироваться к условиям работы в составе многоэтничных и интернациональных групп; 

ОК-27 - владение методами делового общения в интернациональной среде, способность использовать особенности местной деловой культуры зарубежных стран;

ПК-3 - знание и активное владение иностранным языком, умение применять иностранный язык для решения профессиональных вопросов;

ПК-5 - готовность и умение вести диалог, переписку, переговоры на иностранном языке в рамках уровня поставленных задач;

ПК-6 - способность выполнять письменные и устные переводы материалов профессиональной направленности с иностранного языка на русский и с русского на иностранный язык;

ПК-7 -  владение техниками установления профессиональных контактов и развития профессионального общения, в том числе на иностранных языках.

Компетенции курса «Теоретическая  грамматика английского языка»
ПК-5 – готов и умеет вести диалог, переписку, переговоры на иностранном языке в рамках уровня поставленных задач;

ПК-6 – способен выполнять письменные и устные переводы материалов профессиональной направленности с иностранного языка на русский и с русского на иностранный язык.

Компетенции курса «Стилистика иностранного языка»
ОК-3 – владеет навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов;

ОК-7 – владеет культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи;

ПК-6 – владеет основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения;

ПК-9 – владеет методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания;

ПК-12 – умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

Компетенции курса «Практический курс иностранного языка»
ОК-1 -  умение системно мыслить, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей ее достижения, умение выявлять международно-политические и дипломатические смыслы проблем;

ОК-2 - умение логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь;

ОК-8 - осознание социальной значимости своей будущей профессии, обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности;

ОК-26 - способность адаптироваться к условиям работы в составе многоэтничных и интернациональных групп; 

ОК-27 - владение методами делового общения в интернациональной среде, способность использовать особенности местной деловой культуры зарубежных стран;

ПК-3 - знание и активное владение иностранным языком, умение применять иностранный язык для решения профессиональных вопросов;

ПК-5 - готовность и умение вести диалог, переписку, переговоры на иностранном языке в рамках уровня поставленных задач ();

ПК-6 - способность выполнять письменные и устные переводы материалов профессиональной направленности с иностранного языка на русский и с русского на иностранный язык;

ПК-7 - владение техниками установления профессиональных контактов и развития профессионального общения, в том числе на иностранных языках).

Компетенции курса «Теория и практика перевода»
В результате изучения дисциплины слушатель должен 

знать:
ПК-1 - основные фонетические, лексические, грамматические, слово-образовательные явления и закономерности функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей; специфику перевода как разновидности межъязыковой и межкультурной коммуникации; логику и эвристичность основных концепций и моделей перевода;

ПК-11 - основные способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять основные приемы перевода; проблематику переводимости, эквивалентности и адекватности перевода; релевантную в переводе типологию текстов; виды информации, актуальные в разных контекстах переводческой деятельности различные типы переводческой стратегии в зависимости от вида перевода;

уметь:

ПК-7 - преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения; осуществлять посредническую функцию в процессе межкультурной коммуникации на основе современной концепции перевода;

ПК-14 - осуществлять перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста; применять лексико-семантические, грамматические, стилистические трансформации в переводе;

ПК-19 - моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов;

ПК-36 -  использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач;

ПК-37 - структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладает способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач;

ПК-38 - умеет видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности.

владеть:

ПК-3 - основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия);

ПК-9 -  методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания и актуальную систему оценки качества перевода;

ПК-10 -  методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях.
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	Предмет и задачи курса. Стилистическая дифференциация языка. Фонетическая стилистика. Стилистические ресурсы словообразования. Функционально-стилевое расслоение лексики. Стилистическая окраска фразеологизмов. Понятие нормы. Стилистические варианты норм. Стилистические варианты морфологических и синтаксических норм. Письменный научный текст: структура и оформление. Язык и стиль служебных документов. Структура и язык устного выступления (презентация). Невербальные средства коммуникации. Стилистическая дифференциация русского языка. Анализ языковых маркеров официального и разговорного стиля. Функциональные стили. Анализ текстов разных  функциональных стилей. Презентация как разновидность публичного выступления. Ее элементы и структура. Практика публичного выступления в форме презентации. Аннотация и справочно-библиографический аппарат научного текста.
	20
	10
	Э 2

	СД.00
	СПЕЦИАЛЬНЫЕ ДИСЦИПЛИНЫ
	
	
	

	СД.01
	Теория перевода
	
	
	

	
	Письменный перевод. Передача предметно-логической информации. Письменный перевод. Передача структурно-логической и коммуникативной информации. Письменный перевод. Передача прагматической информации. Письменный перевод. Целостная интерпретация текста и свя​занной с ним экстралингвистической информации. Выработка переводческой стратегии. Письменный перевод. Классификация текстов, подлежащих переводу. Техника перевода и профессиональные навыки переводчика. Устный перевод. Теоретические основы и понятия. Устный перевод. Анализ, фиксация и передача информации при последовательном переводе.

Устный перевод. Прагматические и профессиональные аспекты. Устный перевод. Основы синхронного перевода. Критерии эквивалентности и адекватности перевода; механизм определения степени и уровня эквивалентности перевода при его сопоставлении с оригиналом. Переводческие трансформации разных уровней. Предпереводческий анализ текстов. Закономерные соответствия в переводе. Понятие единицы перевода.  Переводческие трансформации лексического и грамматического уровней. Переводческие трансформации синтаксического и стилистического уровней. Реферирование и требования к сохранению основных видов информации. Аннотирование и требования к объему передаваемой информации.


	20
	12
	Э 2

	СД.02
	Практический курс профессионально-ориентированного перевода
	
	
	

	
	Основные функции знаменательных частей речи. Неличные формы глагола. Инфинитив. Герундий. Причастные конструкции. Причастия в форме союзов и предлогов. Форма на  - ing и способы ее перевода. Основные виды сослагательного наклонения в технических текстах. Условные придаточные предложения трех типов. Модальные и вспомогательные глаголы: should, can, may, must, to be, to have, to do. Артикли. Различные функции слов it, one, that. Многозначные слова. Порядок слов в предложении. Грамматическая инверсия. Сложноподчиненные предложения. Эллиптические конструкции. Неологизмы. Препозитивные атрибутивные словосочетания. Термины и аббревиатуры.
	
	296
	З 7
Э 4

	СД.03
	Практикум
	
	
	

	
	Перевод с иностранного языка на русский язык  - 75 тыс. знаков 


	
	36
	З 4

	СД.04
	Дисциплины по выбору
	
	
	

	СД.04.1
	История страны изучаемого языка
	
	
	

	
	Geography and basic periods of English History. Celtic Britain.  Roman Britain and Roman Rule. The Anglo-Saxon Invasion. England in Early Middle Ages. The Norman Conquest and the Norman Rule. England in the 13-14th centuries: the peak of feudalism. England in the 16' century. Enclosures and peasant rebellions. England in the 17th century: the Bourgeois revolution. England in the 18th century: Colonial expansion of Britain.

	18
	
	З 2

	
	Deutschsprachige Lдnder: Die geographische Lage, Landschaft, Klima. Geschichte. Deutschsprachige Lдnder: Politik und Wirtschaft. Geographie Deutschlands. Die Lаnder der Bundesrepublik. Deutschland. Ubersicht. Die Geschichte Deutschlands. Politik und Wirtschaft Deutschlands. Das Bildungssystem in Deutschland. Massenmedien. Die Parteien in Deutschland. Die Sozialversichemng Deutschlands. Sehenswьrdigkeiten Deutschlands.

	18
	
	З 2

	СД.04.2
	Основы межкультурной коммуникации
	
	
	

	
	Предмет и задачи курса. МКК как учебная дисциплина. Становление и развитие МКК. Критерии оценивания и сравнивание культур. Понятия культурного этноцентризма и релятивизма. Коммуникация в межкультурной и междисциплинарной парадигмах. Типы коммуникаций и ее участники, модели коммуникационных процессов. Понятие языковой личности и ее модель. Вербальная и невербальная коммуникация. Теория межкультурной коммуникации в системе наук о человеке. Различные параметры категоризации культур. Сопоставление культур по К.Ситараму и К.Когделу; по Э.Холлу; по Г.Хофштеде. Сопоставление культур по Ф.Клукхону и Ф.Стродбеку; по Ф.Тромпенаарсу.  Межкультурная коммуникация в деловом и профессиональном взаимодействии. Практика межкультурной коммуникации и освоение чужой культуры.
	17
	
	З 2

	
	Итого
	155
	670
	44



ОРГАНИЗАЦИОННО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ

Чтение лекций, проведение семинарских и практических занятий рекомендуется в аудиториях, оснащенных  мультимедийными средствами.  Для проведения самостоятельной работы  рекомендуется использовать специальные программы по иностранному языку.

В состав аттестационной комиссии для проведения итогового выпускного экзамена рекомендуется включать специалистов из других ВУЗов.

ФОРМЫ АТТЕСТАЦИИ


По каждому разделу программы осуществляется контроль усвоения как теоретического, так и практического материала. Предусмотрена сдача слушателями 8 зачетов, 7 экзаменов и выполнение курсовой работы по переводческому практикуму. Данная работа предусматривает перевод 75 тысяч знаков профессионально-ориентированного текста. 

Квалификационный выпускной экзамен проводится в два приема: письменный перевод профессионально-ориентированного текста и устная часть, в которую входит ответ на теоретический вопрос, комментарий  ошибок  письменного перевода и презентация своей будущей профессии. 
СРЕДСТВА ОЦЕНКИ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ

1.На промежуточной аттестации слушатели должны знать:
1.1. Предмет и задачи курса, многообразие языков мира. Универсалии и уникалии. Научный и практический подходы к языку. Особенности овладения родным языком в сопоставлении с процессом овладения иност​ранным языком. Языковая картина мира. Язык и мышление. Языковая личность. Сущность языка. Коммуникативная функция как центральная функция языка. Соотношение понятий "язык", "речь", "речевая деятельность", "текст".

1.2. Понятие "система" и языковая система. Понятие "структура" и языковая структура. Понятие "знак" и языковой знак. Особенности знаковых систем и специфика языка как знаковой системы.

1.3. Основные свойства языкового знака. Единицы языка и единицы речи. Знаки и фигуры. Уровни языка. Уровни языкового анализа. Место идей Ф. де Соссюра, Бодуэна де Куртене, Л.В. Щербы, Л. Ельмслева в современном языкознании.

1.4. Системность и стихийность в языке. Новое и старое в языке. Эмоциональ​ность в языке. Синтагматические и парадигматические отношения. Внутренняя и внешняя лингвистика. Сравнительно-историческое, ареальное и типологическое языкознание. Генеалогическая классификация языков.

2. На промежуточной аттестации слушатели должны знать:

2.1. Основные понятия и категории лексикологии. 

2.2. Система английского словарного состава и его функциональные стили. 

2.3. Этимологические особенности и принципы классификации словарного со​става,  способы развития и пополнения словаря. 

2.4.Способы  словообразования в современном английском языке.
2.5.Типы значений  и процессы развития значения слова. 

2.6.Фразеологические единицы и принципы их классификации. 

2.7.Варианты английского языка. 
3.  На промежуточной аттестации слушатели должны знать:

4. На промежуточной аттестации слушатели должны знать:

5. На промежуточной аттестации слушатели должны уметь: 
-  владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нор​мами в пределах программных требований ; 

-  осуществлять:
 а) письменный перевод с иностранного языка на русский, 

б) устный последовательный перевод с иностранного языка на русский,
 в) рефера​тивный перевод с русского языка на иностранный текстов разной степени трудно​сти, используя основные способы и приемы достижения смысловой, стилистиче​ской и прагматической адекватности; 

-  правильно оформлять текст перевода в соответствии с нормами, узусом и типоло​гией текстов на языке перевода;

-  профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими источниками дополнительной информации. 

Должны знать: 
- из практического курса иностранного языка четыре ос​новных навыка владения языком: чтение, говорение, слушание и письмо. 
Чтение: умение читать литературу по специальности является чрезвычайно важным аспектом владения иностранным языком. Развитие и совершенствование навыков чтения на английском языке предполагает овладение основными видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания - изучающего, озна​комительного, поискового и просмотрового, выбор которых определяется задачей, поставленной при работе с оригинальной литературой: общенаучными статьями, монографиями, страноведческой литературой, технической документацией, мате​риалами политехнического и научно-популярного характера, информацией, кото​рая определяет наше поведение в повседневной жизни.


Говорение: осуществление подготовленного мотивированного монологического высказывания в виде сообщения и доклада, что является наиболее типичным для сферы профессионального общения. Участие в диалоге (знакомство, представле​ние, выражение просьбы и т.д.) и полилоге (беседа или дискуссия), что предполага​ет развитие умения выражать собственное мнение, одобрение или неодобрение чу​жих высказываний, осуществлять запрос информации и т.д. 

Слушание: способность воспринимать на слух сообщения политехнического характера, предъявляемые в среднем темпе, в монологической и диалогической формах речи в сфере бытовой и профессиональной коммуникации. 

Письмо: умение фиксации информации, извлеченной из прочитанного текста (в виде аннотаций и рефератов), и перевод текстов по специальности с английского языка на русский.

6. На промежуточной аттестации слушатели должны уметь: 
6.1. Понятие о функциональных стилях. Основные понятия и категории стилистики. Стилистическая парадигма. Функционально-стилистическая и эмоционально-экспрессивная окраски слов. 

6.2. Стили произношения. Понятие фоники. Значение звуковой организации речи; сочетаемость звуков, длина слова. Звукопись. Роль фоники в различных стилях речи. 

6.3. Стилистическая характеристика словообразовательных аффиксов. Стилистическая окрашенность словообразовательных типов. Словообразо​вательная синонимия. 

6.4. Стилистическое богатство лексики. Лексическая сочетаемость. Речевая избыточность. Плеоназм. Тавтология. Речевая недостаточность. Стилистическое использование различных групп лексики (синонимы, антонимы, многозначные слова, омонимы, паронимы). Стилистическое использование лексики, имеющей ограниченную сферу употребления (профессионализмы, жаргонизмы, диалектизмы). Стилистические функции устаревших слов и неологизмов. Проблема иноязычных заимствований.

6.5. Типы фразеологизмов в современном русском языке. Синонимия, антони​мия, многозначность и омонимия фразеологизмов. Фразеологизмы с точки зрения их происхождения, фразеологические кальки и полукальки. Преобразование состава фразеологизма. Стилистическое использование фразеологизмов. Крылатые слова.

6.6. Слагаемые хорошей речи: правильность, точность, выразительность, чистота, богатство, уместность, логичность. Понятие нормы. Стилистические варианты норм. Историческая изменчивость нормы. Особенности ударения в русском языке. Нормы ударения, их изменения, варианты. Орфоэпические нормы. 

6.7. Стилистические нормы в морфологии. Стилистические варианты морфоло​гических норм. Стилистические средства синтаксиса. Стилистические варианты синтаксических норм. Понятие функциональных стилей. Их типология. 

6.8. Письменный научный текст: структура и языковое оформление. Стилисти​ческие особенности научного текста. Аннотация. Реферат. Справочно-библиографический аппарат научного текста. 

6.9. Язык и стиль служебных документов. Понятие языкового стандарта. Модели и варианты синтаксических конструкций. Сокращения как заменители слов и словосочетаний. Информативность и убедительность делового письма. Классификация писем. Отдельные виды писем. Служебный речевой этикет. 
7.  На промежуточной аттестации слушатели должны  знать:
7.1. - задачи, роль перевода, межъязыкового и межкультурного посредничества, иметь представление об основных этапах истории перевода, о различных переводческих школах и особенностях переводческой деятельности в современных условиях; 

- классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества, предъявляемых переводчику во всех сферах профессиональной деятельности; 

- понятия межъязыковой и межкультурной коммуникации, адекватности и эквивалентности перевода; 

- прагматические аспекты перевода; 

- основные модели перевода и переводческие трансформации; 

- основные виды переводческих соответствий; 

- основные принципы перевода связного текста, а также свободных и фразеологических словосочетаний в его составе; 

 - грамматические и стилистические аспекты перевода;

- механизм контрастивно-сопоставительного анализа с точки зрения перевода, с учетом сходства и расхождений в лексических и грамматических системах и категориях двух языков, в средствах выражения ими различной смысловой информации, с учетом особенностей культурной среды, в которых функционирует каждый из этих языков, а также особенностей национального менталитета; 

- механизм переводческого анализа исходного текста, анализа его поверхностной и глубинной смысловой структуры, выявления в полном объеме содержащейся в тексте информации, которая подлежит передаче при переводе; 

- целостную стратегию перевода текста, исходя из его смыслового наполнения, функционально-стилевой характеристики, жанровой принадлежности, с учетом коммуникативного задания и цели перевода, адресата сообщения и других экстралингвистических факторов; 

     - механизм осуществления высококачественного письменного и устного перевода на основе комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения грамотного и связного текста; 

   - критерии эквивалентности и адекватности перевода; механизм определения степени и уровня эквивалентности перевода при его сопоставлении с оригиналом;

 - технику перевода (переводческие приемы различной степени сложности, «трансформации», замены; компрессию и лексико-стилистическую компенсацию информации); 

- приемы прагматической адаптации текста при переводе с учетом его адресата;

- механизм работы с толковыми, двуязычными, специальными словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации; 

- механизм работы с текстовыми редакторами, электронными словарями, энциклопедиями и т. п.; 

- требования правильного оформления письменных переводов; 

- механизм составления письменных и устных рефератов и аннотаций иноязычных текстов на русском языке с учетом требований к их правильному оформлению;

- механизм применения знания в области теории перевода к оценке и критическому анализу переводов, выполненных другими переводчиками, редактированию письменных переводов; 

- особенности устного перевода - голос, дыхание, дикция, культура речи на уровне общепринятых требований к публичному выступлению и официальному диалогу; 

- технику переводческой записи (скорописи) для осуществления последовательного перевода; 

- переводческую этику, права и обязанности переводчика, требования протокола, правила организации и проведения различных мероприятий с использованием перевода. 

7.2. Слушатели должны уметь: 

- четко понимать задачи, роль перевода, межъязыкового и межкультурного посредничества, использовать знания о различных переводческих школах и особенностях переводческой деятельности в переводческой деятельности;

       -  применять на практике классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества, предъявляемых к переводчику во всех сферах профессиональной деятельности; 

      - разбираться в понятиях межъязыковой и межкультурной коммуникации, адекватности и эквивалентности перевода; 

       - использовать прагматические, грамматические и стилистические аспекты перевода при анализе перевода и его результатов;

      - использовать основные модели перевода и переводческие трансформации при анализе перевода и его результатов; 

 - использовать основные виды переводческих соответствий при выборе варианта перевода; 

 - применять на практике основные принципы перевода связного текста, а также свободных и фразеологических словосочетаний в его составе. 

- владеть контрастивно-сопоставительным анализом с точки зрения перевода, с учетом сходства и расхождений в лексических и грамматических системах и категориях двух языков, в средствах выражения ими различной смысловой информации, с учетом особенностей культурной среды, в которых функционирует каждый из этих языков, а также особенностей национального менталитета; 

- проводить переводческий анализ исходного текста, анализировать его поверхностную и глубинную смысловую структуру, выявлять в полном объеме содержащуюся в тексте информацию, которая подлежит передаче при переводе;

 - вырабатывать целостную стратегию перевода текста, исходя из его смыслового наполнения, функционально-стилевой характеристики, жанровой принадлежности, с учетом коммуникативного задания и цели перевода, адресата сообщения и других экстралингвистических факторов; 

- осуществлять высококачественный письменный и устный перевод на основе комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения грамотного и связного текста;

- применять на практике критерии эквивалентности и адекватности перевода; определять степень и уровень эквивалентности перевода при его сопоставлении с оригиналом; аргументировано обосновать свои переводческие решения; 

- уверенно владеть техникой перевода - переводческими приемами различной степени сложности, трансформациями, заменами; использовать в необходимых случаях компрессию и лексико-стилистическую компенсацию информации; 

- владеть приемами прагматической адаптации текста при переводе с учетом его адресата; 

-  профессионально пользоваться толковыми, двуязычными, специальными словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации, уметь использовать их в своем переводческом самообразовании;

 - владеть навыками работы на персональном компьютере с использованием программ - текстовых редакторов, электронных словарей, энциклопедий и т. п.; 

 - соблюдать требования правильного оформления письменных переводов; 

 - составлять письменные и устные рефераты и аннотации иноязычных текстов на русском языке с учетом требований к их правильному оформлению; 

- применять свои знания в области теории перевода к оценке и критическому анализу переводов, выполненных другими переводчиками, редактировать письменные переводы;

-  в области устного перевода - владеть голосом, дыханием, дикцией, культурой речи на уровне общепринятых требований к публичному выступлению и официальному диалогу; 

- владеть техникой переводческой записи (скорописи) для осуществления последовательного перевода;

- применять на практике нормы и правила переводческой этики, помнить о правах и обязанностях переводчика, требованиях протокола, правилах организации и проведения различных мероприятий с использованием перевода. 

8. Слушатели должны уметь:

- осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, характер его рецепторов и тип переводимого текста; выбирать общую стратегию перевода с учетом его цели и типа оригинала; 

- осуществлять: 

а) письменный перевод с иностранного языка на русский, 

б) устный последовательный перевод с иностранного языка на русский, 

в) рефера​тивный перевод с русского языка на иностранный текстов разной степени трудно​сти, используя основные способы и приемы достижения смысловой, стилистиче​ской и прагматической адекватности; 

- правильно оформлять текст перевода в соответствии с нормами, узусом и типоло​гией текстов на языке перевода; 

- профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими источниками дополнительной информации. 

Слушатель должен знать  из курса по теории перевода и использовать в курсе практики перевода следующие базовые понятия переводоведения: 

- роль перевода в межкультурной коммуникации; социокультурная обусловлен​ность переводческой деятельности; 

- понятие переводимости, нетождественности содержания оригинала и перевода, принципа обеспечения минимальных потерь; понятие эквивалентности и адекват​ности перевода; 

- понятие грамматического, стилистического и прагматического аспектов перево​да и основных способов прагматической адаптации перевода; 

- типологию текстов и классификацию переводов, различных видах переводче​ской стратегии; 

- понятие основных моделей перевода, переводческих трансформаций и способов их использования при анализе перевода и его результатов; 

- понимание основных видов переводческих соответствий и способов перевода безэквивалентной лексики; 

- понимание основных принципов перевода связного текста; 

 - понятие единицы перевода.

9.1.Слушатель должен знать:

- основные правила переводчика; 

- этику переводческой деятельности; 

- возможные условия профессиональной деятельности. 

9.2. Слушатель должен уметь: 

- выполнять письменный перевод (устный перевод) по подъязыкам профессиональной направленности: техническому, юридическому, экономическому и т.д. в установленном объеме. 
10. 1.Слушатель  должен знать: 

- общие сведения о географии Великобритании (географическое положение, население и климат, полезные ископаемые и т.д.), 

-  общие сведения об истории Великобритании (основные исторические периоды и их влияние на социальную, политическую, экономическую и культурную жизнь страны), основных этапах развития культуры Великобритании и влиянии межкультурной коммуникации на менталитет нации, 

    -  общие сведения о современной жизни Великобритании (современное экономическое положение в промышленности, сельском хозяйстве, торговле, транспорте; законодательная (парламент), исполнительная (правительство и кабинет), судебные власти, политические партии; образование, социальное обеспечение, средства массовой коммуникации; современная литература и искусство и т.д.) 

10.2.Слушатель  должен уметь: 

- находить русские эквиваленты реалиям современной жизни Великобритании, 

- переводить страноведческую терминологию, 

    - осуществлять межкультурную профессиональную коммуникацию и перевод с опорой на эквивалентные общественно-политические и социально-экономические термины и реалии страны изучаемого языка. 

11.1. Слушатель  должен знать: 

- общие сведения о моделях, структуре и ситуациях межкультурного профессиональ​ного взаимодействия, 

- общие сведения о социокультурной и коммуникативно-поведенческой специфике делового социума страны изучаемого языка, 

    - представление о многообразии факторов, действующих в коммуникативной системе, основных параметрах сопоставления разного тира культур, механизмах преодоления коммуникативных неудач,  

    - представление о структурном, коммуникативно-поведенческом и социокультурном ас​пектах типичных ситуаций межкультурного профессионального взаимодействия в стра​нах изучаемого языка. 

11.2.Слушатель  должен уметь: 

- осуществлять межкультурную профессиональную коммуникацию с учетом нацио​нальной картины мира, коммуникативно-поведенческой специфики страны изучаемого языка,

- разрешать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфере, применять адекватные стратегии и тактики фактической, информационной и ри​торической интеракции, 

    - владеть лингвистическими стратегиями сближения инокультурных знаний на уров​не взаимопознания, взаимопонимания, взаимодействия. 
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